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Landeskollektivvertrag für die 
Schulführungskräfte und für das 

Inspektionspersonal der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen Südtirols –  

Abschluss Dreijahreszeitraum 2022-2024 

 Contratto collettivo provinciale per la dirigenza 
scolastica e il personale ispettivo delle scuole 

primarie e secondarie di primo e secondo grado 
della Provincia autonoma di Bolzano –  

chiusura triennio 2022-2024 
 
 

  

Unterzeichnet am 05.02.2026 aufgrund des Beschlusses der 

Landesregierung vom 21.11.2025, Nr. 954. 
 Firmato in data 05/02/2026 sulla base della deliberazione di 

Giunta provinciale n. 954 del 21/11/2025. 
 
 

  

Vorspann  Premessa 
   
Nach den Verhandlungen zwischen den 
Gewerkschaftsorganisationen und der 
Landesagentur für die Beziehungen zu den 
Gewerkschaften vereinbaren die Parteien den 
vorliegenden Vertrag. 

 A seguito delle trattative tra le organizzazioni 
sindacali e l’Agenzia provinciale per le relazioni 
sindacali, le parti convengono sul presente con-
tratto. 

   
   

Artikel 1 
Anwendungsbereich 

 Articolo 1 
Ambito di applicazione 

   
1. Der vorliegende Landeskollektivvertrag gilt 

für die Schulführungskräfte, das Inspektions-
personal und die zu anderen Körperschaften 
abgeordneten Schulführungskräfte der 
Grund-, Mittel- und Oberschulen Südtirols 
gemäß Artikel 1 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 24. Juli 1996, Nr. 434.  
 

 1. Il presente contratto collettivo provinciale si 
applica alla dirigenza scolastica, personale 
ispettivo delle scuole ed al personale diri-
gente scolastico comandato ad altri enti, 
delle scuole primarie e secondarie di primo e 
secondo grado della provincia autonoma di 
Bolzano di cui all’articolo 1 del decreto legi-
slativo 24 luglio 1996, n. 434. 

   
   

Artikel 2 
Zeitraum und Inhalt des Vertrages 

 Articolo 2 
Durata ed oggetto del contratto 

   
1. Dieser Landeskollektivvertrag schließt den 

Dreijahreszeitraum 2022-2024 ab und ist so 
lange gültig, bis er durch einen späteren Lan-
deskollektivvertrag ersetzt wird. 

 

 1. Il presente contratto collettivo provinciale 
chiude il triennio 2022-2024 e rimane in vi-
gore fino a quando non sarà sostituito da un 
successivo contratto collettivo provinciale. 

   
2. Die rechtlichen und wirtschaftlichen Auswir-

kungen sind ab dem in den einzelnen Ver-
tragsbestimmungen angegebenen Datum 
und, in Ermangelung eines solchen, ab dem 
ersten Tag des Monats nach Inkrafttreten 
dieses Vertrages wirksam. 

 2. Gli effetti giuridici ed economici decorrono 
dalle date indicate nelle singole disposizioni 
contrattuali o, in mancanza di queste, dal 
primo giorno del mese successivo all’en-
trata in vigore del presente contratto. 
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Artikel 3 
Einmalzahlung für das Jahr 2024 

 Articolo 3 
Emolumento una tantum per l’anno 2024 

   
1. Dem Personal gemäß Artikel 1, mit Aus-

nahme des Lehrpersonals mit Inspektions-
auftrag, wird eine ausschließlich für die Pen-
sion geltende Einmalzahlung in folgender 
Höhe (Brutto) gewährt: 1.745,12 Euro. 

 1. Al personale previsto dall’articolo 1 con 
esclusione del personale docente con inca-
rico ispettivo, viene corrisposto un emolu-
mento accessorio una tantum con effetti ai 
soli fini del trattamento di quiescenza, pari 
al seguente importo (lordo): euro 1.745,12. 

   
2. Der in Absatz 1 genannte Betrag der Einmal-

zahlung wird jenem Personal in voller Höhe 
ausbezahlt, welches vom 01.01.2024 bis 
31.12.2024 ein Arbeitsverhältnis in Vollzeit 
und mit 100% Bezahlung innehatte. Der Be-
trag wird unter Berücksichtigung folgender 
Parameter im Verhältnis reduziert: 

 2. L’importo dell’emolumento una tantum di 
cui al comma 1 è corrisposto per intero al 
personale con un rapporto di lavoro a 
tempo pieno dal 01.01.2024 al 31.12.2024 
con retribuzione al 100%. L’importo è pro-
porzionalmente ridotto tenendo conto dei 
seguenti parametri: 

a) effektive Dauer des Arbeitsverhältnisses,  a) durata effettiva del rapporto di lavoro; 
b) effektiver Umfang des Arbeitsverhältnis-

ses (Teilzeit, Vollzeit), 
 b) entità dell’impiego (a tempo pieno, a 

tempo parziale); 
c) Abwesenheiten, sofern diese eine Redu-

zierung bzw. Streichung des Gehaltes vor-
sahen. 

 c) assenze, laddove queste prevedevano 
una riduzione o un annullamento della 
retribuzione. 

   
   

Artikel 4 
Einmalzahlung für den Zeitraum 01.01.2023 bis 
30.06.2023, berechnet auf die Positionszulage 

des Landes 

 Articolo 4 
Emolumento una tantum per il periodo dal 

01.01.2023 al 30.06.2023 calcolato sull’inden-
nità di posizione provinciale  

   
1. Dem Personal gemäß Artikel 1 wird eine 

ausschließlich für die Pension geltende 
Einmalzahlung gewährt, welche 2,45% der 
Positionszulage des Landes für den Zeitraum 
vom 01.01.2023 bis zum 30.06.2023 beträgt. 

 

 1. Al personale previsto dall’articolo 1 viene 
corrisposto un emolumento accessorio una 
tantum con effetti ai soli fini del trattamento 
di quiescenza, pari al 2,45% dell’indennità di 
posizione provinciale lorda per il periodo dal 
01.01.2023 al 30.06.2023. 

   
2. Der in Absatz 1 genannte Betrag der 

Einmalzahlung wird jenem Personal in voller 
Höhe ausbezahlt, welches vom 01.01.2023 
bis 30.06.2023 ein Arbeitsverhältnis in 
Vollzeit und mit 100% Bezahlung innehatte. 
Der Betrag wird unter Berücksichtigung 
folgender Parameter im Verhältnis 
reduziert: 

 2. L’importo dell’emolumento una tantum di 
cui al comma 1 è corrisposto per intero al 
personale con un rapporto di lavoro a tempo 
pieno dal 01.01.2023 al 30.06.2023 con retri-
buzione al 100%. L’importo è proporzional-
mente ridotto tenendo conto dei seguenti 
parametri: 

a) effektive Dauer des Arbeitsverhältnisses,  a) durata effettiva del rapporto di lavoro; 
b) effektiver Umfang des Arbeitsverhältnis-

ses (Teilzeit, Vollzeit), 
 b) entità dell’impiego (a tempo pieno, a 

tempo parziale); 
c) Abwesenheiten, sofern diese eine Redu-

zierung bzw. Streichung des Gehaltes vor-
sahen. 

 c) assenze, laddove queste prevedevano 
una riduzione o un annullamento della 
retribuzione. 
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Artikel 5 
Einmalzahlung für den Zeitraum 01.07.2023 bis 

31.12.2024 berechnet auf die Positionszulage des 
Landes 

 Articolo 5 
Emolumento una tantum per il periodo dal 

01.07.2023 al 31.12.2024 calcolato sull’inden-
nità di posizione provinciale 

   
1. Dem Personal gemäß Artikel 1 wird eine 

ausschließlich für die Pension geltende 
Einmalzahlung gewährt, welche 6,086 % der 
Positionszulage des Landes für den Zeitraum 
vom 01.07.2023 bis zum 31.12.2024 beträgt. 

 

 1. Al personale previsto dall’articolo 1 viene 
corrisposto un emolumento accessorio una 
tantum con effetti ai soli fini del tratta-
mento di quiescenza, pari al 6,086% dell’in-
dennità di posizione provinciale lorda per il 
periodo dal 01.07.2023 al 31.12.2024. 

   
2. Der in Absatz 1 genannte Betrag der 

Einmalzahlung wird jenem Personal in voller 
Höhe ausbezahlt, welches vom 01.07.2023 
bis 31.12.2024 ein Arbeitsverhältnis in 
Vollzeit und mit 100% Bezahlung innehatte. 
Der Betrag wird unter Berücksichtigung 
folgender Parameter im Verhältnis 
reduziert: 

 2. L'importo dell'emolumento una tantum di 
cui al comma 1 è corrisposto per intero al 
personale con un rapporto di lavoro a 
tempo pieno dal 01.07.2023 al 31.12.2024 
con retribuzione al 100%. L’importo è pro-
porzionalmente ridotto tenendo conto dei 
seguenti parametri: 
 

a)  effektive Dauer des Arbeitsverhältnisses,  a) durata effettiva del rapporto di lavoro; 
b)  effektiver Umfang des Arbeitsverhältnis-
ses (Teilzeit, Vollzeit), 

 b) entità dell'impiego (a tempo pieno, a 
tempo parziale); 

c) Abwesenheiten, sofern diese eine Redu-
zierung bzw. Streichung des Gehaltes vorsa-
hen. 

 c) assenze, laddove queste prevedevano 
una riduzione o un annullamento della re-
tribuzione. 

   
   

Artikel 6 
Einmalzahlung für den Zeitraum 01.01.2024 bis 

31.12.2024 berechnet auf die Positionszulage des 
Landes 

 Articolo 6 
Emolumento una tantum per il periodo dal 

01.01.2024 al 31.12.2024 calcolato sull’inden-
nità di posizione provinciale 

   
1. Dem Personal gemäß Artikel 1 wird eine aus-

schließlich für die Pension geltende Einmal-
zahlung gewährt, welche 3,978 % der Positi-
onszulage des Landes für den Zeitraum vom 
01.01.2024 bis zum 31.12.2024 beträgt. 

 1. Al personale previsto dall’articolo 1 viene 
corrisposto un emolumento accessorio una 
tantum con effetti ai soli fini del trattamento 
di quiescenza, pari al 3,978% dell’indennità 
di posizione provinciale lorda per il periodo 
dal 01.01.2024 al 31.12.2024. 

   
2. Der in Absatz 1 genannte Betrag der Einmal-

zahlung wird jenem Personal in voller Höhe 
ausbezahlt, welches vom 01.01.2024 bis 
31.12.2024 ein Arbeitsverhältnis in Vollzeit 
und mit 100% Bezahlung innehatte. Der Be-
trag wird unter Berücksichtigung folgender 
Parameter im Verhältnis reduziert: 

 2. L'importo dell'emolumento una tantum di cui 
al comma 1 è corrisposto per intero al perso-
nale con un rapporto di lavoro a tempo pieno 
dal 01.01.2024 al 31.12.2024 con retribuzione 
al 100%. L’importo è proporzionalmente ri-
dotto tenendo conto dei seguenti parametri: 

a)  effektive Dauer des Arbeitsverhältnisses,  a) durata effettiva del rapporto di lavoro; 
b) effektiver Umfang des Arbeitsverhältnis-
ses (Teilzeit, Vollzeit), 

 b) entità dell'impiego (a tempo pieno, a 
tempo parziale); 

c) Abwesenheiten, sofern diese eine Redu-
zierung bzw. Streichung des Gehaltes vorsa-
hen. 

 c) assenze, laddove queste prevedevano una 
riduzione o un annullamento della retribu-
zione. 
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Artikel 7 
Ergänzende Gesundheitsleistungen 

 Articolo 7 
Assistenza sanitaria integrativa 

   
1. Mit Wirkung ab dem 01.01.2026 beträgt die 

Beitragsquote zu Lasten des Arbeitgebers ge-
mäß Art. 4 des Landeskollektivvertrages zum 
ergänzenden Gesundheitsfonds der Autono-
men Provinz Bozen vom 20.12.2018 jährlich 
171,60 Euro.  
 

 1. Dal 01.01.2026 la quota annuale di contri-
buzione a carico del datore di lavoro di cui 
all’articolo 4 del Contratto collettivo provin-
ciale relativo al fondo sanitario integrativo 
della Provincia autonoma di Bolzano del 
20.12.2018, corrisponde ad un importo pari 
a euro 171,60. 

   
   

Artikel 8 
Abonnement „südtirolmobil Fix365 Pass” 

 Articolo 8 
Abbonamento “altoadigemobilità Fix365 Pass” 

   
1. Dem Personal gemäß Artikel 1 wird auf An-

trag das Festpreis-Jahresabonnement des 
elektronischen Fahrscheines „südtirolmobil 
Fix365 Pass“ im Wert von 250,00 Euro zur 
Verfügung gestellt. Bei der ersten Anwen-
dung kann der Antrag ab dem 01.01.2026 ge-
stellt werden. 

 1. Al personale previsto dall’articolo 1 viene 
messo a disposizione, su richiesta, l’abbona-
mento annuale a tariffa fissa del biglietto 
elettronico “altoadigemobilità Fix365 Pass” 
del valore di euro 250,00. In sede di prima 
applicazione, la richiesta può essere presen-
tata a partire dal 01.01.2026. 

   
   

Artikel 9 
Gliederung der Entlohnung 

 Articolo 9 
Struttura della retribuzione 

   
1. Ab dem 01.01.2025 setzt sich die Entlohnung 

des Personals laut Artikel 1 aus den folgen-
den Lohnelementen zusammen: 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, la struttura 
della retribuzione dei dirigenti scolastici si 
compone delle seguenti voci stipendiali: 

a) staatliches Grundgehalt,   a) stipendio tabellare statale; 
b) fixes staatliches Positionsgehalt,  b) retribuzione di posizione fissa statale; 
c) variables Positionsgehalt des Landes für 

Schulführungskräfte, 
 c) retribuzione di posizione variabile 

provinciale per dirigenti scolastici; 
d) Zweisprachigkeitszulage,  d) indennità di bilinguismo; 
e) Zulage für den Gebrauch der ladini-

schen Sprache, 
 e) indennità per l’uso della lingua ladina; 

f) variables Positionsgehalt des Landes für 
das Inspektionspersonal, 

 f) retribuzione di posizione variabile 
provinciale per il personale ispettivo; 

g) Ergebnisgehalt.  g) retribuzione di risultato. 
   
2. Die Entlohnung laut Absatz 1 bezieht sich auf 

sämtliche Funktionen, Aufgaben und Auf-
träge der Führungskräfte und des Inspekti-
onspersonals, unbeschadet der 
Zusatzaufträge gemäß Artikel 22 des 
Landeskollektivvertrages für die 
Schuldirektoren/innen der Provinz Bozen 
vom 16. Mai 2003 in geltender Fassung. 

 2. Il trattamento economico di cui al comma 
1 remunera tutte le funzioni, i compiti e gli 
incarichi attribuiti ai dirigenti scolastici, 
esclusi gli incarichi aggiuntivi di cui all’arti-
colo 22 del contratto collettivo provinciale 
del personale dirigente scolastico della 
Provincia di Bolzano del 16 maggio 2003 e 
successive modifiche e integrazioni. 
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Artikel 10 
Grundgehalt und fixes Positionsgehalt 

 Articolo 10 
Trattamento fondamentale e retribuzione di 

posizione fissa  
   
1. Die in Artikel 9 Absatz 1 Buchstaben a) und 

b) genannten Lohnelemente stehen in dem 
vom geltenden staatlichen Kollektivvertrag 
für das Personal des Bereiches V der staatli-
chen Führungskräfte vorgesehenen Umfang 
und mit den darin vorgesehenen Fälligkeiten 
zu.  

 1. Le voci stipendiali di cui all’articolo 9, 
comma 1, lettera a) e b), spettano nella mi-
sura prevista dal vigente contatto collettivo 
nazionale relativo al personale dell’Area V 
della Dirigenza statale e con la stessa de-
correnza ivi prevista. 

   
   

Artikel 11 
Variables Positionsgehalt des Landes 

 Articolo 11 
Retribuzione di posizione variabile provinciale 

   
1. Mit Wirkung ab 01.01.2025 wird jeder Schul-

führungskraft für die Dauer des Führungs-
auftrages ein variables Positionsgehalt des 
Landes für Schulführungskräfte für 13 Mo-
nate ausbezahlt. Die zuständige Schulamts-
leiterin / der zuständige Schulamtsleiter 
weist jeder einzelnen Schulführungskraft das 
jährliche variable Positionsgehalt des Landes 
für Schulführungskräfte auf der Grundlage 
des Komplexitätskoeffizienten der zugewie-
senen Führungsstruktur zu, die einem Brut-
tojahresbetrag zwischen 24.900 Euro und 
36.900 Euro, einschließlich des 13. Monats-
gehalts, entspricht. Dieser Koeffizient wird 
nach den in Anhang A festgelegten Kriterien 
bestimmt. 
 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, ai dirigenti 
scolastici è corrisposta per la durata dell’in-
carico dirigenziale, la retribuzione di posi-
zione variabile provinciale annuale per diri-
genti scolastici, corrisposta per 13 mensi-
lità. L’Intendente scolastico / l’intendente 
scolastica competente attribuisce ad ogni 
singola dirigente scolastica / singolo diri-
gente scolastico la retribuzione di posi-
zione variabile provinciale per dirigenti sco-
lastici in base ad un coefficiente di com-
plessità della struttura dirigenziale asse-
gnata che corrisponde ad un importo lordo 
annuo compreso tra 24.900 euro e 36.900 
euro, comprensivo del rateo di tredicesima 
mensilità. Detto coefficiente è determinato 
in base ai criteri stabiliti nell’allegato A. 

   
   

Artikel 12 
Zweisprachigkeitszulage 

 Articolo 12 
Indennità di bilinguismo 

   
1. Dem Personal gemäß Artikel 1 wird die vom 

Gesetz vom 23. Oktober 1961, Nr. 1165, vor-
gesehene Zweisprachigkeitszulage gezahlt, 
die sich auf das Laureat bzw. die Niveaustufe 
C1 des Gemeinsamen Europäischen Referenz-
rahmens für Sprachen bezieht. Der entspre-
chende Bruttojahresbetrag in Höhe von 
2.821,14 Euro wird, sofern er zusteht, in 12 
Monatsraten ausgezahlt. 

 1. Al personale previsto dall’articolo 1 è corri-
sposta l’indennità di bilinguismo, prevista 
dalla Legge 23 ottobre 1961, n. 1165, riferita 
al diploma di laurea ovvero al livello di com-
petenza C1 del Quadro comune europeo di 
riferimento per la conoscenza delle lingue. Il 
relativo importo annuo lordo pari a 2.821,14 
euro è corrisposto in 12 mensilità, se spet-
tante.  

   
   

Artikel 13 
Ergebnisgehalt 

 Articolo 13 
Retribuzione di risultato 

   
1. Zwecks Zuweisung des Ergebnisgehaltes wird 

vom 01.01.2025 bis 31.12.2025 jeder zustän-
digen Landesschuldirektion ein spezieller 
Fonds zur Verfügung gestellt, der für jedes 

 1. Dal 01.01.2025 al 31.12.2025, ai fini dell’as-
segnazione della retribuzione di risultato, ad 
ogni direzione provinciale competente è 
messo a disposizione un apposito fondo 
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Schuljahr im Ausmaß von 15,5 Prozent der 
Summe der Punkte a), b), c) und d) des Arti-
kels 9 Absatz 1 für jede Schulführungskraft be-
rechnet wird.  

annuale calcolato per l’anno scolastico di ri-
ferimento nella misura del 15,5 per cento 
della somma dei punti a), b), c) e d) dell’arti-
colo 9, comma 1, per ogni dirigente. 

   
2. Die Höhe des individuellen Ergebnisgehaltes 

wird vom/von der zuständigen Schulamtslei-
ter/in unter Berücksichtigung des Grads der 
Erreichung der zu Beginn des Schuljahres zwi-
schen Schulamtsleiter/in und Schulführungs-
kraft vereinbarten, Jahresziele bestimmt. 
 

 2. La misura individuale della retribuzione di ri-
sultato viene stabilita dal/la competente In-
tendente scolastico/a, tenendo conto del 
grado di raggiungimento degli obiettivi con-
cordati tra Intendente scolastico/a e diri-
gente scolastico all’inizio dell’anno scola-
stico. 

   
3. Bei einer mindestens zufriedenstellenden 

Bewertung hat die einzelne Schulführungs-
kraft Anspruch auf ein Ergebnisgehalt in 
Höhe von mindestens 70 Prozent des in Ab-
satz 1 genannten Höchstbetrags. 

 3. In caso di una valutazione almeno soddisfa-
cente, al singolo dirigente scolastico spetta 
la retribuzione di risultato in misura non in-
feriore al 70 per cento della misura massima 
di cui al comma 1. 

   
   

Artikel 14 
Ergebnisgehalt 

 Articolo 14 
Retribuzione di risultato 

   
1. Zwecks Zuweisung des Ergebnisgehaltes wird 

ab dem 01.01.2026 jeder zuständigen Landes-
schuldirektion ein spezieller Fonds zur Verfü-
gung gestellt, der für jedes Schuljahr im Aus-
maß von 20 Prozent der Summe der Punkte 
a), b), c) und d) des Artikels 9 Absatz 1 für jede 
Schulführungskraft berechnet wird.  

 1. A decorrere dal 01.01.2026, ai fini dell’asse-
gnazione della retribuzione di risultato, ad 
ogni direzione provinciale competente è 
messo a disposizione un apposito fondo an-
nuale calcolato per l’anno scolastico di rife-
rimento nella misura del 20 per cento della 
somma dei punti a), b), c) e d) dell’articolo 9, 
comma 1, per ogni dirigente. 

   
2. Die Höhe des individuellen Ergebnisgehaltes 

wird vom/von der zuständigen Schulamtslei-
ter/in unter Berücksichtigung des Grads der 
Erreichung der zu Beginn des Schuljahres zwi-
schen Schulamtsleiter/in und Schulführungs-
kraft vereinbarten, Jahresziele bestimmt. 
 

 2. La misura individuale della retribuzione di ri-
sultato viene stabilita dal/la competente In-
tendente scolastico/a, tenendo conto del 
grado di raggiungimento degli obiettivi con-
cordati tra Intendente scolastico/a e diri-
gente scolastico all’inizio dell’anno scola-
stico. 

   
3. Bei einer mindestens zufriedenstellenden Be-

wertung hat die einzelne Schulführungskraft 
Anspruch auf ein Ergebnisgehalt in Höhe von 
mindestens 70 Prozent des in Absatz 1 ge-
nannten Höchstbetrags. 

 3. In caso di una valutazione almeno soddisfa-
cente, al singolo dirigente scolastico spetta 
la retribuzione di risultato in misura non in-
feriore al 70 per cento della misura massima 
di cui al comma 1. 

   
   

Artikel 15 
Zulage für den Gebrauch der ladinischen Sprache 

 Articolo 15 
Indennità per l’uso della lingua ladina 

   
1. Ab dem 01.01.2025 wird den Schulführungs-

kräften von Schulen der ladinischen Ortschaf-
ten, von denen gemäß den geltenden Rechts-
vorschriften angemessene Kenntnisse der ita-
lienischen, deutschen und ladinischen Spra-
che verlangt werden, eine monatliche Zulage 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, ai dirigenti sco-
lastici delle scuole delle località ladine, cui è 
richiesta un’adeguata conoscenza della lin-
gua italiana, tedesca e ladina ai sensi della 
vigente normativa, è corrisposta un'inden-
nità mensile per l'uso della lingua ladina, 
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für die Verwendung der ladinischen Sprache, 
die in 12 Monatsraten gezahlt wird und 11 % 
des jährlichen staatlichen Bruttogrundgehalts 
entspricht. 

corrisposta in 12 mensilità, pari all’11% dello 
stipendio tabellare statale annuo lordo. 

 

   
   

Artikel 16 
Durchschnittliche Arbeitsverpflichtung für die 

Schulführungskräfte 

 Articolo 16 
Impegno medio di lavoro 
per i dirigenti scolastici 

   
1. Ab 01.01.2026 wird die gemäß Artikel 16, Ab-

satz 1 des Landeskollektivvertrages vom 16. 
Mai 2003 festgelegte durchschnittliche Min-
destarbeitszeit pro Woche von 38 Stunden auf 
40 Stunden erhöht. 

 1. Dal 01.01.2026 l’attività lavorativa settima-
nale minima media, di cui all’articolo 16, 
comma 1 del contratto collettivo provinciale 
del 16 maggio 2003, viene aumentata da 38 
a 40 ore. 

   
   

Artikel 17 
Lehrpersonen, die mit der Führung einer Schule 

beauftragt sind 

 Articolo 17 
Docenti incaricati di una direzione scolastica 

   
1. Ab 01.01.2025 stehen den Lehrpersonen, die 

mit der Führung einer Schule beauftragt sind, 
das variable Positionsgehalt des Landes und 
das Ergebnisgehalt zu, die Artikeln 13 und 14 
für die Schulführungskräfte vorsieht. 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, ai docenti inca-
ricati della direzione di un istituto scolastico, 
spettano la retribuzione di posizione varia-
bile provinciale e la retribuzione di risultato, 
prevista dagli articoli 13 e 14 per i dirigenti 
scolastici. 

   
2. Für jene Lehrpersonen, die nicht im Besitz ei-

ner Bescheinigung über die Kenntnis der itali-
enischen und der deutschen Sprache sind, 
wird der Jahresbruttobetrag der Zweispra-
chigkeitszulage, bezogen auf das Doktorat, 
vom Bruttobetrag des Ergebnisgehaltes des 
entsprechenden Jahres in Abzug gebracht. 

 2. Ai docenti che non sono in possesso di un at-
testato di conoscenza delle lingue italiana e 
tedesca, dall’importo lordo della retribu-
zione di risultato del corrispondente anno è 
detratto l’importo annuo lordo dell’inden-
nità di bilinguismo riferito al diploma di lau-
rea. 

   
3. Für jene Lehrpersonen, die im Besitz einer Be-

scheinigung über die Kenntnis der italieni-
schen und der deutschen Sprache, bezogen 
auf den Abschluss einer Sekundarschule 2. 
Grades sind, wird die Differenz zwischen dem 
Jahresbruttobetrag der Zweisprachigkeitszu-
lage bezogen auf das Doktorat und dem Jah-
resbruttobetrag der Zweisprachigkeitszulage 
bezogen auf den Abschluss einer Sekundar-
schule 2. Grades vom Bruttobetrag des Ergeb-
nisgehaltes des entsprechenden Jahres in Ab-
zug gebracht. 

 3. Ai docenti in possesso dell’attestato di cono-
scenza delle lingue italiana e tedesca per il 
personale con diploma di istituto di istru-
zione secondaria di secondo grado, dall’im-
porto lordo della retribuzione di risultato del 
corrispondente anno è detratta la differenza 
tra l’importo annuo lordo dell’indennità di 
bilinguismo riferito al diploma di laurea e 
l’importo annuo lordo dell’indennità di bilin-
guismo riferito al diploma di istituto di istru-
zione secondaria di secondo grado. 

   
4. Für die Festlegung der durchschnittlichen wö-

chentlichen Arbeitsverpflichtung gilt Artikel 
16 dieses Landeskollektivvertrages. 

 4. Ai fini della quantificazione dell’impegno me-
dio di lavoro settimanale si applica l’articolo 
16 del presente contratto collettivo. 
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Artikel 18 
An die Landesevaluationsstelle abgeordnetes 

Personal 

 Articolo 18 
Personale distaccato presso il Servizio provin-

ciale di valutazione 
   
1. Ab dem 01.01.2025 stehen den Schulfüh-

rungskräfte, die an die Landesevaluations-
stelle für das Bildungssystem abgeordnet 
sind, für die gesamte Dauer ihres Auftrags, 
das individuelle variable Positionsgehalt des 
Landes, das in Anwendung des Komplexitäts-
koeffizienten 3 gemäß Anhang A berechnet 
wird, und das Ergebnisgehalt, die Artikel 13 
und 14 für die Schulführungskräfte vorsehen, 
zu. 

 1. Dal 01.01.2025, ai dirigenti scolastici distac-
cati presso il Servizio provinciale di valuta-
zione spettano, per tutta la durata dell’inca-
rico, la retribuzione individuale di posizione 
variabile provinciale, calcolata in applica-
zione del coefficiente di complessità 3 di cui 
all’allegato A e la retribuzione di risultato 
prevista dagli articoli 13 e 14 per i dirigenti 
scolastici. 

 
   

2. Ab dem 01.01.2025 stehen dem nichtleiten-
den Personal, das mit der Leitung der Landes-
evaluationsstelle für das Bildungssystem be-
traut ist, für die gesamte Dauer ihres Auftrags, 
das individuelle variable Positionsgehalt des 
Landes, das in Anwendung des Komplexitäts-
koeffizienten 3 gemäß Anhang A berechnet 
wird, und das Ergebnisgehalt, die Artikel 13 
und 14 für die Schulführungskräfte vorsehen, 
zu.  

 2. Dal 01.01.2025, al personale non dirigente 
incaricato della direzione del Servizio 
provinciale di valutazione spettano, per 
tutta la durata dell’incarico, la retribuzione 
individuale di posizione variabile provinciale, 
calcolata in applicazione del coefficiente di 
complessità 3 di cui all’allegato A e la 
retribuzione di risultato prevista dagli 
articoli 13 e 14 per i dirigenti scolastici. 

   
3. Für die Festlegung der durchschnittlichen wö-

chentlichen Arbeitsverpflichtung gilt Artikel 
24 dieses Landeskollektivvertrages.  

 3. Ai fini della quantificazione dell’impegno 
medio di lavoro settimanale si applica l’arti-
colo 24 del presente contratto collettivo. 

   
4. Der an den Landesevaluationsstellen für das 

Bildungssystem geleistete Dienst gilt in jeder 
Hinsicht als Schuldienst. 

 4. Il servizio prestato presso i Servizi provinciali 
di valutazione è valido a tutti gli effetti come 
servizio di istituto nella scuola. 

   
   

Artikel 19 
Amtsführung 

 Articolo 19 
Reggenza di una direzione 

scolastica aggiuntiva 
   
1. Ab dem 01.01.2025 stehen Schulführungs-

kräften, die mit der Amtsführung einer zusätz-
lichen Schuldirektion betraut werden, ab dem 
Datum ihrer Ernennung 55% der variablen Po-
sitionszulage des Landes der anvertrauten 
Schuldirektion zu. 

 1. A decorrere dal 01.01.2025 ai dirigenti sco-
lastici cui è affidata in reggenza la direzione 
di un istituto scolastico aggiuntivo, con de-
correnza dalla data di nomina spetta la retri-
buzione di posizione variabile provinciale 
nella misura del 55 per cento della struttura 
assegnata. 

   
2. Ab dem 01.01.2025 erhalten die Direktorin-

nen und Direktoren der Schulen der Berufsbil-
dung, welche gemäß Artikel 16 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 24. September 2010, Nr. 
11, mit der Führung einer Grund-, Mittel- oder 
Oberschule betraut werden, neben der jährli-
che Brutto-Grundentlohnung der Führungs-
kräfte der zweiten Ebene, einschließlich des 
dreizehnten Monatsgehalts, und dem 

 2. A decorrere dal 01.01.2025, alle direttrici ed 
ai direttori delle scuole della formazione 
professionale preposti ai sensi dell’articolo 
16, comma 2, della legge provinciale 24 set-
tembre 2010, n. 11, a dirigere istituti scola-
stici delle scuole primarie e secondarie, oltre 
alla retribuzione fondamentale lorda an-
nuale dei dirigenti di seconda fascia, com-
presa la tredicesima mensilità, e la 
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variablen Positionsgehalt des Landes gemäß 
Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe c) anstelle des fi-
xen Positionsgehaltes eine besondere Aus-
gleichszulage. Diese besondere Ausgleichszu-
lage ergibt sich aus der Differenz zwischen 
den staatlichen Lohnelementen gemäß Arti-
kel 9 Absatz 1 Buchstaben a) und b) sowie der 
Zweisprachigkeitszulage gemäß Artikel 12 
und der Brutto-Grundentlohnung der Füh-
rungskräfte der zweiten Ebene, einschließlich 
des dreizehnten Monatsgehalts. Sie erhalten 
das Ergebnisgehalt gemäß Artikel 13 und 14. 
 

retribuzione di posizione variabile provin-
ciale prevista dall’articolo 9, comma 1, let-
tera c) viene corrisposta, in sostituzione 
della retribuzione di posizione fissa, un’in-
dennità compensativa speciale. Tale inden-
nità compensativa speciale risulta dalla dif-
ferenza tra gli elementi retributivi di cui 
all’articolo 9, comma 1, lettere a) e b), non-
ché l’indennità di bilinguismo, di cui all’arti-
colo 12 e la retribuzione fondamentale lorda 
annuale dei dirigenti di seconda fascia, com-
presa la tredicesima mensilità. Ad essi spetta 
la retribuzione di risultato prevista dagli arti-
coli 13 e 14. 

   
   

Artikel 20 
Variables Positionsgehalt des Landes für das In-

spektionspersonal 

 Articolo 20 
Retribuzione di posizione variabile provinciale 

per il personale ispettivo 
   
1. Ab dem 01.01.2025 kommt für Schulführungs-

kräfte mit Inspektionsauftrag und für Inspek-
toren für den katholischen Religionsunterricht 
gemäß Art. 7 Abs. 1 des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1998, Nr. 12, die in Artikel 9 
Abs. 1 festgelegte Gliederung der Entlohnung 
zur Anwendung, mit Ausnahme des variablen 
Positionsgehaltes des Landes laut Buchstabe 
c). 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, ai dirigenti sco-
lastici con incarico ispettivo e agli ispettori 
per l’insegnamento della religione cattolica, 
di cui all’art. 7, comma 1 della legge provin-
ciale 14 dicembre 1998, n. 12, si applica la 
struttura della retribuzione di cui all’articolo 
9, comma 1, con esclusione dell’indennità di 
posizione variabile provinciale prevista dalla 
lettera c). 

   
2. Ab dem 01.01.2025 wird dem in Absatz 1 ge-

nannten Personal für die Dauer des Inspekti-
onsauftrags das variable Positionsgehalt des 
Landes für das Inspektionspersonal gemäß Ar-
tikel 9 Absatz 1 Buchstabe f) für 13 Monate 
ausbezahlt. 

 2. A decorrere dal 01.01.2025, al personale di 
cui al comma 1 è corrisposta per la durata 
dell’incarico ispettivo la retribuzione di posi-
zione variabile provinciale per il personale 
ispettivo di cui all’articolo 9, comma 1, let-
tera f) per 13 mensilità. 

   
3. Das in Absatz 2 genannte variable Positions-

gehalt des Landes für das Inspektionspersonal 
wird auf der Grundlage eines vom zuständi-
gen Schulamtsleiter/ von der zuständigen 
Schulamtsleiterin festgelegten Komplexitäts-
koeffizienten berechnet, der von den zuge-
wiesenen Zuständigkeitsbereichen abhängt 
und einem Bruttojahresbetrag zwischen 
40.000,00 Euro und 46.000,00 Euro, ein-
schließlich des 13. Monatsgehalts, entspricht. 
Der Durchschnitt der gezahlten variablen Po-
sitionsgehälter darf 43.000,00 Euro brutto pro 
Jahr für die einzelne zuständige Landesdirek-
tion nicht überschreiten. Die Kriterien für die 
Festlegung dieser Zulage sind in Anhang B 
festgelegt. 

 3. La retribuzione di posizione variabile provin-
ciale per il personale ispettivo di cui al 
comma 2 è calcolata in base ad un coeffi-
ciente di complessità stabilito dall’inten-
dente scolastico / intendente scolastica 
competente che dipende dalle aree di re-
sponsabilità assegnate e corrisponde ad un 
importo lordo annuo compreso tra 
40.000,00 euro e 46.000,00 euro, compren-
sivo del rateo di tredicesima mensilità. La 
media delle retribuzioni di posizione corri-
sposte non può superare 43.000,00 euro an-
nui lordi per la singola direzione provinciale 
competente. I criteri per la determinazione 
di tale indennità sono stabiliti nell’allegato 
B. 

   
4. Die Entlohnung laut Absatz 1 bezieht sich auf 

sämtliche Funktionen, Aufgaben und Aufträge 
 4. Il trattamento economico di cui al comma 1 

remunera tutte le funzioni, i compiti e gli 
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der Inspektorinnen und Inspektoren, unbe-
schadet der Zusatzaufträge gemäß Artikel 5 
des Landeskollektivvertrages für die Inspekto-
ren/Inspektorinnen der Schulen der Provinz 
Bozen vom 3. Oktober 2002 in geltender Fas-
sung. 

incarichi attribuiti al personale ispettivo, 
esclusi gli incarichi aggiuntivi di cui all’arti-
colo 5 del Contratto collettivo provinciale 
per il personale ispettivo delle scuole della 
Provincia di Bolzano del 3 ottobre 2002 e 
successive modifiche e integrazioni. 

   
   

Artikel 21 
Ergebnisgehalt des Inspektionspersonals 

 Articolo 21 
Retribuzione di risultato  
per il personale ispettivo 

   
1. Zwecks Zuweisung des Ergebnisgehaltes zu-

gunsten des Personals laut Artikel 20 Absatz 1 
wird vom 01.01.2025 bis 31.12.2025 jeder zu-
ständigen Landesschuldirektion ein spezieller 
Fonds zur Verfügung gestellt, der für jedes 
Schuljahr im Ausmaß von 15,5 Prozent der 
Summe der Punkte a), b), d) und f) des Arti-
kels 9 Absatz 1 für jede/n Inspektor/in be-
rechnet wird.    

 1. Dal 01.01.2025 al 31.12.2025, ai fini dell’as-
segnazione della retribuzione di risultato al 
personale di cui all’art. 20, comma 1, ad ogni 
direzione provinciale competente è messo a 
disposizione un apposito fondo annuale cal-
colato per l’anno scolastico di riferimento 
nella misura del 15,5 per cento della somma 
dei punti a), b), d) e f) dell’articolo 9, comma 
1, per ogni ispettore e ispettrice. 

   
2. Die Höhe des individuellen Ergebnisgehaltes 

wird vom/von der zuständigen Schulamtslei-
ter/in unter Berücksichtigung des Grads der 
Erreichung der zu Beginn des Schuljahres zwi-
schen Schulamtsleiter/in und Inspektor/in 
vereinbarten Jahresziele bestimmt.  

 2. La misura individuale della retribuzione di ri-
sultato viene stabilita dal/la competente In-
tendente scolastico/a, tenendo conto del 
grado di raggiungimento degli obiettivi con-
cordati tra Intendente scolastico/a e l’ispet-
tore/ispettrice all’inizio dell’anno scolastico. 

   
3. Bei einer mindestens zufriedenstellenden Be-

wertung hat der einzelne Inspektor/ die ein-
zelne Inspektorin Anspruch auf ein Ergebnis-
gehalt in Höhe von mindestens 70 Prozent des 
in Absatz 1 genannten Höchstbetrags. 

 3. In caso di una valutazione almeno soddisfa-
cente, al singolo ispettore scolastico spetta 
la retribuzione di risultato in misura non in-
feriore al 70 per cento della misura massima, 
di cui al comma 1. 

   
   

Artikel 22 
Ergebnisgehalt des Inspektionspersonals 

 Articolo 22 
Retribuzione di risultato  
per il personale ispettivo 

   
1. Ab dem 01.01.2026 wird jeder zuständigen 

Landesschuldirektion ein spezieller Jahres-
fonds für die Zuweisung des Ergebnisgehaltes 
zugunsten des Personals laut Artikel 20 Absatz 
1 in Höhe von 20 Prozent der Summe der 
Punkte a), b), d) und f) des Artikels 9 Absatz 1, 
die für das betreffende Schuljahr den jeweili-
gen Inspektionspersonal zustehen. 

 1. A decorrere dal 01.01.2026, ai fini dell’asse-
gnazione della retribuzione di risultato al 
personale di cui all’art. 20, comma 1, ad ogni 
direzione provinciale competente è messo a 
disposizione un apposito fondo annuale 
nella misura del 20 per cento della somma 
dei punti a), b), d) ed f) dell’articolo 9, 
comma 1, spettanti per l’anno scolastico di 
riferimento al medesimo personale ispet-
tivo. 

   
2. Die Höhe des individuellen Ergebnisgehaltes 

wird vom/von der zuständigen Schulamtslei-
ter/in unter Berücksichtigung des Grads der 
Erreichung der zu Beginn des Schuljahres 

 2. La misura individuale della retribuzione di ri-
sultato viene stabilita dal/la competente In-
tendente scolastico/a, tenendo conto del 
grado di raggiungimento degli obiettivi 
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zwischen Schulamtsleiter/in und Inspektor/in 
vereinbarten Jahresziele bestimmt.  

concordati tra Intendente scolastico/a e 
l’ispettore/ispettrice all’inizio dell’anno sco-
lastico. 

   
3. Bei einer mindestens zufriedenstellenden Be-

wertung hat der einzelne Inspektor/ die ein-
zelne Inspektorin Anspruch auf ein Ergebnis-
gehalt in Höhe von mindestens 70 Prozent des 
in Absatz 1 genannten Höchstbetrags. 

 3. In caso di una valutazione almeno soddisfa-
cente, al singolo ispettore scolastico spetta 
la retribuzione di risultato in misura non in-
feriore al 70 per cento della misura massima, 
di cui al comma 1. 

   
   

Artikel 23 
Zweisprachigkeits- und Dreisprachigkeitszulage 

für das Inspektionspersonal 

 Articolo 23 
Indennità di bilinguismo e trilinguismo per il 

personale ispettivo 
   
1. Ab dem 01.01.2025 erhält das in Art. 20 Ab-

satz 1 genannte Personal die Zweisprachig-
keit- und Dreisprachigkeitszulage, sofern sie 
Anspruch darauf haben, gemäß den Artikeln 
12 und 15 dieses Landeskollektivvertrages. 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, al personale di 
cui all’art. 20, comma 1 sono corrisposte le 
indennità di bilinguismo e trilinguismo, ove 
spettanti, di cui rispettivamente agli articoli 
12 e 15 del presente contratto collettivo pro-
vinciale. 

   
   

Artikel 24 
Arbeitsverpflichtung für das Inspektionspersonal 

 Articolo 24 
Impegno di lavoro per il  

personale ispettivo 
   
1. Ab 01.01.2026 organsiert der Inspektor/die 

Inspektorin die eigene Dienstanwesenheit 
und die eigene Arbeitszeit im Einvernehmen 
mit dem/der zuständigen Schulamtslei-
ter/Schulamtsleiterin, indem er/sie sie flexi-
bel an die Erfordernisse seines/ihres Auftra-
ges und in Bezug auf die zu erreichende Ziele 
und geplanten Tätigkeiten sowie an die Öff-
nungszeiten der Schulen anpasst. In der Aus-
übung der Funktionen muss eine durch-
schnittliche Mindestarbeitszeit von 40 Wo-
chenstunden gewährleistet sein.  

 1. A decorrere dal 01.01.2026, il personale 
ispettivo organizza la propria presenza in 
servizio ed il proprio tempo di lavoro in 
accordo con l'intendente scolastico/a 
competente, correlandoli in modo flessibile 
alle esigenze del proprio incarico ed in 
relazione agli obiettivi e programmi da 
realizzare nonché agli orari di 
funzionamento delle istituzioni scolastiche. 
Nell'espletamento delle funzioni deve 
essere garantita una attività lavorativa 
media non inferiore a 40 ore settimanali.  

   
   

Artikel 25 
Lehrpersonen mit Inspektionsauftrag 

 Articolo 25 
Personale docente con incarico ispettivo 

   
1. Ab dem 01.01.2025 stehen Lehrpersonen mit 

Inspektionsauftrag gemäß Artikel 48 Absatz 5 
des Landesgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 
8, das für das Inspektionspersonal vorgese-
hene variable Positionsgehalt des Landes und 
das Ergebnisgehalt zu. 

 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, al personale 
docente con incarico ispettivo di cui 
all’articolo 48, comma 5, della legge 
provinciale 11 agosto 1998, n. 9, spettano la 
retribuzione di posizione variabile provin-
ciale e la retribuzione di risultato previste 
per il personale ispettivo.  
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Artikel 26 
Übergangsbestimmungen 

 Articolo 26 
Norme transitorie 

   
1. Die Anlage 1 des Landeskollektivvertrages für 

Schulführungskräfte der Provinz Bozen für 
den Zeitraum vom 01.09.2007 bis zum 
31.12.2009 vom 06.02.2013 findet ausschließ-
lich zur Festlegung des variablen Positionsge-
haltes des Landes gemäß Artikel 11 des vorlie-
genden Landeskollektivvertrages Anwen-
dung, bis neue Kriterien festgelegt werden. 

 

 1. L’allegato 1 del contratto collettivo 
provinciale dei dirigenti scolastici della 
Provincia di Bolzano per il periodo 
01.09.2007 - 31.12.2009 del 06.02.2013 
trova applicazione esclusivamente al fine 
della determinazione della retribuzione di 
posizione variabile provinciale, di cui 
all’articolo 11 del presente contratto 
collettivo, fino a quando non verranno 
determinati nuovi criteri.  

   
2. Artikel 3 des Landeskollektivvertrages für das 

Inspektionspersonal der Schulen der Provinz 
Bozen für die Jahre 2003–2008 vom 
22.04.2008 findet ausschließlich zur Festle-
gung des variablen Positionsgehaltes des Lan-
des für das Inspektionspersonal gemäß Artikel 
20 des vorliegenden Landeskollektivvertrages 
Anwendung, bis neue Kriterien festgelegt 
werden. 

 

 2. L’articolo 3 del contratto collettivo provin-
ciale per il personale ispettivo delle scuole 
della Provincia di Bolzano per gli anni 2003 - 
2008 del 22.04.2008 trova applicazione 
esclusivamente al fine della determinazione 
della retribuzione di posizione variabile pro-
vinciale per il personale ispettivo, di cui 
all’articolo 20 del presente contratto collet-
tivo, fino a quando non verranno determi-
nati nuovi criteri.  

   
   

Artikel 27 
Aufhebungen 

 Articolo 27 
Abrogazioni 

   
1. Mit Wirkung vom 01.01.2025 werden Artikel 

33, 38 und 39 des Landeskollektivvertrages 
für die Schuldirektoren/innen der Provinz Bo-
zen vom 16. Mai 2003 aufgehoben. 

 

 1. A decorrere dal 01.01.2025, gli articoli 33, 38 
e 39 del contratto collettivo provinciale del 
personale dirigente scolastico della Provin-
cia di Bolzano del 16 maggio 2003 sono abro-
gati. 

   
2. Mit Wirkung vom 01.01.2025 werden Artikel 

2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 11 und 12 des Landeskollek-
tivvertrages für die Schuldirektoren/innen der 
Provinz Bozen für den Zeitraum 01.09.2003 
bis 31.08.2007 vom 8. Oktober 2007 aufgeho-
ben. 

 2. A decorrere dal 01.01.2025, gli articoli 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 9, 11 e 12 del contratto collettivo 
provinciale dei dirigenti scolastici della Pro-
vincia di Bolzano per il periodo 01/09/2003 
31/08/2007 del 8 ottobre 2007 sono abro-
gati sono abrogati. 

   
3. Mit Wirkung vom 01.01.2025 werden Artikel 

12, 13, und 14 des Landeskollektivvertrag für 
die Inspektoren/Inspektorinnen der Schulen 
der Provinz Bozen für die Jahre 2000 – 2003 
vom 3. Oktober 2002 aufgehoben. 

 3. A decorrere dal 01.01.2025, gli articoli 12, 13 
e 14 del contratto collettivo provinciale per 
il personale ispettivo delle scuole della Pro-
vincia di Bolzano per gli anni 2000 – 2003 del 
3 ottobre 2002 sono abrogati. 

   
4. Mit Wirkung vom 01.01.2025 werden Artikel 

4, 5 und 7 des Landeskollektivvertrag für die 
Inspektoren/Inspektorinnen der Schulen der 
Provinz Bozen für die Jahre 2003 – 2008 auf-
gehoben. 

 4. A decorrere dal 01.01.2025, gli articoli 4, 5 e 
7 del contratto collettivo provinciale per il 
personale ispettivo delle scuole della Provin-
cia di Bolzano per gli anni 2003 – 2008 sono 
abrogati. 
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Artikel 28 
Schlussbestimmungen 

 Articolo 28 
Disposizioni finali 

   
1. Die Durchführung des vorliegenden Landes-

kollektivvertrages kann im Falle einer festge-
stellten Überschreitung der Ausgaben-gren-
zen ganz oder teilweise ausgesetzt werden. 

 1. L’esecuzione parziale o totale del presente 
contratto collettivo provinciale può essere 
sospesa in caso di accertata esorbitanza dai 
limiti di spesa. 

1.   1.  
 
 
   
Bozen, den 05.02.2026    Bolzano, li 05/02/2026 
   
   
Landesagentur für die Gewerkschaftsbeziehungen  Agenzia provinciale per le relazioni sindacali 

 
Der Präsident  Il Presidente 

Hermann Troger 
(unterzeichnet/firmato) 

   
Die effektiven Mitglieder  I Membri effettivi 

   
Brunhild Pircher 

(unterzeichnet/firmato) 
   
   

Domenico Laratta 
(unterzeichnet/firmato) 

 
Die Gewerkschaftsorganisationen   Le Organizzazioni Sindacali  

   
SDV/ANP 

(unterzeichnet/firmato) 
   

 
CGIL/AGB 

(unterzeichnet/firmato) 
   

 
ASGB 

(unterzeichnet/firmato) 
 
 

SGBCISL Schule scuola 
(unterzeichnet/firmato) 
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ANLAGE A 

 
 ALLEGATO A 

Komplexitätskoeffizienten 
der Schulen 

 Coefficienti di complessità 
delle istituzioni scolastiche 

1. Das variable Positionsgehalt des Landes der 
Schulführungskräfte gemäß Artikel 9 Absatz 1 
Buchstabe c) des Landeskollektivvertrags wird auf 
Grund von Komplexitätskoeffizienten für die ein-
zelnen Schulen festgelegt. Grundlage hierfür ist 
eine Entsprechungstabelle mit den Komplexitäts-
koeffizienten gemäß Anlage 1 des Landesvertrags 
für die Schuldirektoren/innen der Provinz Bozen 
für den Zeitraum 1.9.2007 - 31.12.2009 vom 
6.2.2013. 
Jeder Komplexitätskoeffizient im Bereich von 1 bis 
3 wird aufgrund von Werten zwischen mindestens 
0,8 und höchstens 1,5 bestimmt, was einem Brut-
tojah-resbetrag von 24.900 Euro bis 36.900 Euro, 
ein-schließlich des 13. Monatsgehalts, entspricht. 

 1. Ai fini della determinazione della retribu-
zione di posizione variabile provinciale dei di-
rigenti scolastici, di cui all’articolo 9, comma 1, 
lettera c) del presente contratto collettivo 
provinciale sono stabiliti i seguenti coefficienti 
di complessità per le singole istituzioni scola-
stiche, sulla base di una tabella di corrispon-
denza con i coefficienti di complessità indivi-
duati nell’allegato 1 del contratto collettivo 
provinciale dei dirigenti scolastici della Provin-
cia di Bolzano per il periodo 1.9.2007 - 
31.12.2009 del 6.2.2013. 
Ogni coefficiente di complessità, da 1 a 3, è de-
ter-minato sulla base una serie di valori da un 
minimo di 0,8 ad un massimo di 1,5, che corri-
sponde ad un importo annuo lordo tra 24.900 
euro e 36.900 euro, comprensivo del rateo di 
tredicesima mensilità. 

 
 
 
 
Entsprechungstabelle  Tabella di corrispondenza 
Komplexitätskoeffizienten ge-
mäß Anlage 1 des Landesvertra-
ges für die Schuldirektoren/in-
nen der Provinz Bozen vom 
6.2.2013 
Coefficiente di complessità delle 
istituzioni scolastiche, di cui 
all’allegato 1 contratto collettivo 
provinciale del 6.2.2013 

Neuer Komplexitätskoeffizient 
ab 1.1.2025  
Nuovo coefficiente di comples-
sità in vigore dal 1.1.2025 

Bruttojahresbetrag des variablen 
Positionsgehaltes, einschließlich 
des 13. Monatsgehalts  
Importo annuo lordo retribu-
zione di posizione variabile, com-
prensivo del rateo di tredicesima 
mensilità 

 

da 0,80 a 1,15 
da 1,16 a 1,28 
da 1,29 a 1,50 

1 
2 
3 

24.900,00 € 
30.900,00 € 
36.900,00 € 
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ANLAGE B ALLEGATO B 
Komplexitätskoeffizienten  

für das Inspektionspersonal 
 

Coefficienti di complessità  
per il personale ispettivo 

1. Das variable Positionsgehalt des Landes für 
das Inspektionspersonal gemäß Artikel 9 
Absatz 1 Buchstabe f) des 
Landeskollektivvertrags wird auf Grund der 
Komplexitätskoeffizienten von 4 bis 6 
festgelegt. Grundlage hierfür ist eine 
Entsprechungstabelle mit den 
Komplexitätskoeffizienten gemäß Artikel 3 des 
Landesvertrags für die 
Inspektoren/Inspektorinnen der Schulen der 
Provinz Bozen für die Jahre 2003-2008 vom 
22.4.2008. 
Jeder Komplexitätskoeffizient im Bereich von 
4 bis 6 wird aufgrund von Werten zwischen 
mindestens 1,4 und höchstens 1,8 bestimmt, 
was einem Bruttojahresbetrag von 40.000 
Euro bis 46.000 Euro, einschließlich des 13. 
Monatsgehalts, entspricht. 

1. A decorrere dal 1.1.2025, ai fini della 
determinazione della retribuzione di posizione 
variabile provinciale per il personale ispettivo, 
di cui all’articolo 9, comma 1, lettera f), sono 
stabiliti i seguenti coefficienti di complessità 
da 4 a 6, sulla base di una tabella di 
corrispondenza con i coefficienti di 
complessità individuati all’articolo 3 del 
contratto collettivo provinciale per il 
personale ispettivo delle scuole della Provincia 
di Bolzano per gli anni 2003 - 2008 del 
22.4.2008. 
Ogni coefficiente di complessità, da 4 a 6, è 
determinato sulla base una serie di valori da 
un minimo di 1,4 ad un massimo di 1,8, che 
corrisponde ad un importo annuo lordo tra 
40.000 euro e 46.000 euro, comprensivo del 
rateo di tredicesima mensilità. 
 
 
 

Entsprechungstabelle 
 

   Tabella di corrispondenza 

Komplexitätskoeffizienten ge-
mäß Artikel 3 des Landesvertra-
ges vom 22.4.2008  
Coefficiente di complessità di 
cui all’articolo 3 del contratto 
collettivo provinciale del 
22.4.2008 

 Neuer Komple-
xitätskoeffizient ab 
1.1.2025  
Nuovo coefficiente di 
complessità in vigore 
dal 1.1.2025 

 Bruttojahresbetrag des variablen 
Positionsgehaltes des Landes für 
das Inspektionspersonal, ein-
schließlich des 13. Monatsgehalts 
Importo annuo lordo della retri-
buzione di posizione variabile 
provinciale per il personale ispet-
tivo da comprensivo del rateo di 
tredicesima mensilità 
 

da 1,40 a 1,49  4  40.000,00 € 
da 1,50 a 1,69  5  43.000,00 € 
da 1,70 a 1,80  6  46.000,00 € 
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